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Статья посвящена особенностям преподавания русского языка студентам-билингвам (пре-

одоление низкой мотивации глубокого изучения языка, трудности в письменной речи, со-

циализация в межкультурном общении, проблемы при изучении языка специальности). Ав-

торы отмечают, что в специальную Программу, созданную для обучения билингвов, вошли 

разделы, содержащие работу по расширению лексического состава языка, работу с текстами, 

образцами письменной речи, аудио- и видеоматериалами. Большую роль в изучении русско-

го языка играет овладение языком специальностии внеаудиторная работа.
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1. Введение

В связи с развитием образовательной системы совершенствуются и традици-

онные формы обучения, открываются новые возможности обучения не только 

на родном языке, но и на иностранном, что ставит перед педагогами новые за-

дачи, заставляет искать нетрадиционные пути их решения.

Современное высшее образование предусматривает подготовку специалистов, 

взаимодействующих в полилингвальном мире, обладающих возможностями и 

способностями межъязыкового профессионального диалога. В условиях суще-

ствования различных многонациональных культур, их взаимопроникновения 

продолжают развиваться билингвизм и полилингвизм [1].

Среди студентов бакалавриата Института международных отношений и управ-

ления МГИМО МИД России, где обучение ведется на английском языке, вы-

деляется особая группа учащихся, которая постоянно увеличивается, — студен-

ты-билингвы. Обычно это учащиеся из смешанных семей, в которых один из 

родителей является русскоговорящим, или уроженцы русскоговорящих семей, 

проживающих за границей. Фраза «Я хорошо говорю по-русски и все понимаю, 

мне нечему больше учиться» хорошо знакома преподавателям русского языка, 

работающим в такой аудитории. Так ли это и каковы трудности, с которыми встре-

чаются преподаватели?
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Прошло несколько лет с момента внедрения Программы, и мы можем поде-

литься своим опытом работы и отметить некоторые проблемы, с которыми стал-

киваются преподаватели.

2. Обсуждение

Как уже говорилось ранее, основной трудностью в работе является низкая 

мотивация учащихся: они свободно говорят по-русски, им кажется, что они все 

понимают, и это создает впечатление свободного владения языком [2]. И без того 

низкая мотивация усугубляется еще и тем, что преподавание ведется на англий-

ском языке, а русский язык в овладении специальностью кажется им абсолютно 

ненужным. Но так ли это? Конечно, нет. Нужна ежедневная кропотливая работа 

с такими учащимися: во-первых, их знание языка часто ограничивается способ-

ностью общения на бытовом уровне, они испытывают трудности при работе с 

более сложным языковым материалом, а письменная речь, как правило, вызы-

вает трудности у всех студентов [3]. Они плохо знают орфографические правила, 

не могут правильно сократить или развернуть информацию, употребить синони-

мические конструкции, не знают основ построения письменного текста. Они 

также не знают стилистических норм, что приводит к смешению стилей, употре-

блению разговорной лексики в ситуациях, когда это неоправданно, а воспитание 

в разных культурных, религиозных традициях приводит к тому, что учащиеся не 

знают правил этикета, у них отсутствуют фоновые знания, что мешает вхождению 

в новую для них действительность, препятствует адекватному восприятию речи 

собеседника и пониманию оригинальных текстов, рассчитанных на носителей 

языка, т.е. у них не формируется коммуникативная компетенция [4].

Преподаватель-русист является и воспитателем [5]. Необходимо изучать грам-

матический, лексический материал, но не менее важно помочь студентам в со-

циализации. Студенты часто не имеют навыков официального, культурного обще-

ния, нарушают этические нормы, и здесь преподавателю необходимо научить их 

различать общение в дружеской и официальной обстановке, правильно строить 

диалог с преподавателями, людьми старшего возраста. Например, преподаватель, 

получивший SMS от учащегося «Привет! Я сегодня не приду на занятия, у меня 

болит живот. Дай задание на завтра. Пока!», на уроке обсуждает эту ситуацию и 

объясняет правила этикетного обращения и общения со старшими.

Следует также отметить, что без изучения языка специальности учащиеся, по-

лучающие образование на английском языке, не могут читать специальную ли-

тературу по-русски, принимать участие в обсуждении важных для них проблем 

на русском языке [6].

Стремясь преодолеть эти трудности, преподаватели кафедры русского языка 

Института международных отношений при создании специальных программ для 

обучения студентов и управления особое внимание уделяют языковому матери-

алу. Его основа — тексты, отражающие реалии современной жизни России, куль-

туры, религии и истории. При обучении письменной речи даются основные пра-

вила построения письменного текста (нейтрального, научного, делового харак-

тера). Студенты учатся выделять главную и второстепенную информацию, 
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сокращать и развертывать ее, составлять планы разного типа и отражать инфор-

мацию в письменном виде. Преподаватели, ведущие занятия в группах, отказались 

от некоторых традиционных заданий (вставить пропущенные буквы, слова и др.), 

основное внимание уделяется творческим заданиям. На начальном этапе студен-

ты учатся правильно писать заявление, записку другу. На среднем этапе они учат-

ся писать небольшие эссе, отражающие их отношение к проблемам и выражаю-

щие их индивидуальные впечатления. Это могут быть небольшие описания про-

шедшего дня, встречи с известным человеком, отношения к жизни в России, 

культурных событий (посещение выставок, концертов, театров, экскурсий и др.), 

бытовых проблем. На продвинутом этапе преподаватели предлагают студентам 

задания творческого характера. На этом этапе у студентов вызывает особый ин-

терес сравнительный анализ национальных и русских традиций, особенностей 

поведения в различных ситуациях, отношение к семье, детям, родителям, вопро-

сы корпоративной этики [7].

Развивая профессиональные компетенции студентов, преподаватели кафедры 

привлекают их к организации и проведению межвузовской студенческой конфе-

ренции, которая проводится один раз в два года (с 2009 г.) и посвящается вопро-

сам развития русского языка, его роли в жизни и предстоящей работе иностран-

ных студентов. Задача, которую ставят преподаватели, — усилить мотивацию к 

изучению русского языка, оказать помощь студентам в получении навыков на-

учных выступлений, научить их использовать нормы культуры речи, приемы ора-

торского искусства. Темы конференций прошлых лет были посвящены роли рус-

ского языка как фактора будущей профессии, его роли в становлении многопо-

лярного мира, особенностям языка молодежи. Выступая в многочисленной 

аудитории, студенты учатся говорить не только аргументированно, но и эмоци-

онально, чтобы заинтересовать аудиторию. Одним из плюсов подобных меро-

приятий иностранные учащиеся называют возможность встречи со студентами 

других национальностей и вузов, понимание того, что проблемы, очерченные 

выступающими, волнуют многих.

Ежегодно в МГИМО проходит студенческий симпозиум «Модель ООН», на 

заседаниях секций наравне с иностранными языками используется и русский. 

Иностранные студенты принимают активное участие в работе симпозиума, что 

способствует развитию их творческой активности, установлению контактов меж-

ду будущими коллегами.

При обучении иностранному языку преподаватели ставят перед собой кон-

кретную образовательную цель — последовательно раскрыть перед студентами 

мир культуры страны изучаемого языка и таким образом оказать им помощь в 

преодолении возможных трудностей межкультурного общения [8]. Задача ослож-

няется тем, что при формировании социокультурной компетенции студентам 

необходимо не только усвоить сведения по истории, географии, но и овладеть 

лексикой.

Внеаудиторная работа помогает преподавателям значительно расширить лек-

сический запас студентов, наладить личностный контакт с ними, разнообразить 

формы работы, предоставить возможность знакомства с русскими реалиями не 
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только с помощью учебников, но и «вживую». Одним из интересных направлений 

такой работы на кафедре русского языка считается проведение экскурсий по Мо-

скве. Создано специальное учебное пособие «Город дивный, город чудный…» 

(авторы Н.Д. Афанасьева и А.В. Буробин) [9], изучению текстов которого пред-

шествует экскурсия с преподавателем, например, в Кремль, Третьяковскую гале-

рею, Музей изобразительных искусств им. А.С. Пушкина, на Останкинскую теле-

башню и по другим достопримечательностям столицы. Трудности понимания 

текста снимаются предварительным изучением новой лексики, вопросы, состав-

ленные к тексту, позволяют преподавателю представить уровень его понимания 

студентами, причем все тексты пособия даются в двух вариантах — для уровня А1 

(сокращенный и адаптированный) и уровня В2.

Большое значение в обучении студентов-иностранцев имеет домашнее чтение, 

которое значительно увеличивает лексический запас студентов и помогает зна-

комству с историко-культурным наследием [10]. Преподаватели кафедры напи-

сали интересные пособия по творчеству А.С. Пушкина, М.Ю. Лермонтова, 

Л.Н. Толстого, И.С. Тургенева, русских писателей ХХ века как для начинающих, 

так и для продолжающих изучать русский язык. Знакомясь с жизнью писателей, 

анализируя тексты произведений, студенты проводят аналогии с творчеством уже 

известных им авторов, отмечают особенности языка писателей, оригинальность 

сюжетов.

Для формирования социокультурных навыков, как показала практика, работы 

только с текстами недостаточно. Большую роль в этом играет и работа с видео-

материалами. Восприятие разговорной речи на слух, знакомство с культурными 

реалиями России, русской историей, литературой, с образцами речевого и по-

веденческого этикета — такие задачи могут решаться преподавателями с помощью 

видеоуроков, просмотра художественных фильмов или их фрагментов, в которых 

учащиеся могут видеть и оценивать живое общение людей в различных ситуаци-

ях [11].

3. Выводы

Таким образом, подбирая соответствующий учебный материал, разрабатывая 

специальную адаптированную систему упражнений, актуальных учебных текстов, 

письменных и устных заданий, можно способствовать повышению коммуника-

тивной компетенции учащихся, пополнению словарного запаса, приобретению 

и сохранению сильной и устойчивой мотивации к дальнейшему изучению рус-

ского языка. В таком случае можно говорить о результативной работе, при кото-

рой происходит совершенствование речевых навыков, увеличение лексического 

запаса учащихся, расширение знаний о русском языке, литературе и культуре, 

повышение уровня владения языком. 
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Features of Teaching Russian as a Foreign Language 
in Bilingual Audience

N.D. Afanasieva, S.S. Zakharchenko, I.B. Mogileva

Moscow State Institute of International Relations (University) 

of theMinistry of Foreign Affairs of the Russian Federation

76, Prospect Vernadskogo, Moscow, 119454, Russian Federation

The article is devoted to the peculiarities of teaching Russian to bilingual students: overcoming the 

low motivation of deep language learning, difficulties in writing, socialization, intercultural 

communication, issues of the professional language learning. The authors note that the special program 

written for bilinguals includes expanding vocabulary, work on the texts, writing samples, audio and 

video materials. Professional language learning and extracurricular work play a significant role in the 

Russian language study.

Key words: bilingualism, Russian as a foreign language, socio-cultural competence, professional 

competence, socialization, background knowledge
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